              GASPARD 

                 Georges Moustaki 1969 

         sur le poème de Paul Verlaine
Je suis venu, calme orphelin,

Riche de mes seuls yeux tranquilles,

Vers les hommes des grandes villes:

Ils ne m’ont pas trouvé malin.

À vingt ans un trouble nouveau,

Sous le nom d’amoureuses flammes,

M’a fait trouver belles les femmes:

Elles ne m’ont pas trouvé beau.

Bien que sans patrie et sans sans roi

Et très brave ne l’étant guère,

J’ai voulu mourir à la guerre:

La mort n’a pas voulu de moi.

Suis-je né trop tôt ou trop tard?

Qu’est-ce que je fais en ce monde?

O vous tous, ma peine est profonde:

Priez pour le pauvre Gaspard! 

               ГАСПАР
      Поль Верлен, Жорж Мустаки,

     перевод Ирины Олеховой 2002
В мир шумных городских халуп

Пришел я тихим сиротою.

Никто не восхитился мною,

И все решили, что я глуп.

Любовный жар в себе открыв,

Я в двадцать лет напропалую

Считал красавицей любую,

Но в их глазах был некрасив.

Хоть родины и короля

Не знал и храбрым был едва ли,

Я выбрал смерть на поле брани,

Но смерть не выбрала меня.

Зачем рожден я? Отчего

Мне жизнь – не жизнь, а злая кара?

Ах, глубока тоска Гаспара!

О, помолитесь за него!

